1. Sing, my tongue, the mystery of the glorious body and of the precious blood,
which, fruit of the blessed womb, he the King of nations gave to ransom the world.
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1. Pan - ge lin-gua glo-ri - 6 - si Coér-po-ris my - sté-ri- um, San-gui-nis-que pre-ti - 6 - si, Quem in
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1. Pan - ge lin-gua glo-ri - 6 - si Cor-po-ris my - sté-ri- um,  San-gui-nis-que pre-ti - 6 - si, Quem in
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mun-di pré - ti - um Fru-ctus ven-tris ge-ne - r6 - si Rexef - fu - dit gén-ti - um.

mun-di pré - ti - um___  Fru-ctusven-tris ge-ne -ré6 - si Rexef- fi - dit gén-ti - um.__

2. Given to us, born for us of a spotless virgin, he dwelt on earth, sowing the seed
of his word, till with a wonderful rite he closed his life.
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2. No - bis da-tus,no-bis na - tus Exin - t4 - cta Vir-gi- ne, Et in mun-do con-ver - s4 - tus, Spar-so
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ver-bi sé - mi - ne, Su-i mo-ras in-co - 14 - tus Mi-ro clau - sit  6r-di - ne.

ver-bi s¢ - mi - ne,_ Su-1 mo-ras in-co -1la - tus Mi-ro clau - sit Or-di - ne.__

3. In the night of the last supper, seated with the brethren, having fulfilled all the
law required, to the twelve with his own hands as food he gives himself.
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3.In su-pré-mae no-cte coe-nae Re-cimbens cum fra-tri- bus, Ob-ser-va-ta le-ge ple - ne Ci-bis
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3.In su-pré-mae no-cte coe - nac Re-cimbens cum fra-tri- bus, Ob-ser-va-ta le-ge ple - ne Ci-bis
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in le-ga - li - bus, Ci-bum tur-bae du-o - dé¢ - nae Se dat su - is ma-ni- bus.

in le-ga - i - bus, Ci-bumtur-bae du-o - dé - nae Sedat su - is ma-ni - bus._

Eng[is/z Translation : Fr. Adrian Fortescue (+1923) Organ Accompaniment : CCWATERSHED.ORG/TANTUM



4. Word made flesh, by his word he changes bread into his body and wine becomes
the blood of Christ. If our senses fail us, faith alone will make a true heart firm.
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4. Ver - bum ca-ro,pa-nem ve-rum Ver-bo car-nem ¢éf-fi- cit:  Fit-que San-guis Chri-sti me- rum, Et si
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4. Ver - bum ca-ro,pa-nem ve-rum Ver-bo car-nem ¢éf-fi- cit:
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Fit-que San-guis Chri-sti me- rum, Et si
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sen-sus dé - fi - cit,

Ad fir-man-dum corsin-cé - rum So-la fi - des saf-fi - cit.__

cit,

5. Bowing low then let us worship so great a Sacrament. The old law gives place to
a new rite, faith supplies the lack of sight.
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5. Tan - tum er-go Sa-cra-mén-tum Ve-ne - ré - mur cér-nu - i

Et an-ti-quum do-cu-mén-tum No-vo
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ce-dat ri tu i: Prae-stet fi-des de - fé-ctu - i.

sup-ple-mén - tum Sén-su - um
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ce-dat ri - tu - 1 Prae-stet fi-des sup-ple-mén-tum Sén-su-um de - fé-ctu - i
6. To the Father and to the Son be praise and glory, salvation, honor, power and
blessing; to him who from both proceeds be the same worship.
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6. Ge - ni-t6-ri, Ge-ni - t6 - que Lauset ju - bi - la-ti - o, Sa-1lus, ho-nor, vir-tus quo - que Sit et
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6. Ge - ni-t6-ri, Ge-ni - t6 - que Lauset ju - bi - la-ti - o, Sa-1lus, ho-nor, vir-tus quo - que Sit et
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- Pro-ce-dén-ti  ab u - trd6 - que Com-par sit lau - da-ti - o.

be-ne-di - cti Pro-ce-dén-ti  ab u - tr6 - que Com-par sit lau - da-ti - o.___
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